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L’attività didattica, volta a consolidare le tecniche di interpretazione simultanea dallo spagnolo in italiano apprese al terzo anno, si incentra sul perfezionamento delle capacità di analisi, comprensione e riproduzione di un discorso orale, con pieno controllo espressivo e consapevolezza della situazione comunicativa.

A tal fine, il corso prevede un inquadramento teorico di carattere introduttivo ed esercitazioni mirate al potenziamento delle competenze richieste ad un interprete professionista.

Le lezioni si articolano nei seguenti contenuti:

a) analisi contrastiva morfosintattica, lessicale, pragmatica e culturale tra i due sistemi linguistici e, all’interno di quello spagnolo, tra la variante iberica e quella ispanoamericana; 

b) analisi della ridondanza e sviluppo delle capacità di sintesi e di presentazione, con esercitazioni di stile e di registro;

c) approfondimento di varie tipologie testuali, con particolare riferimento al linguaggio giuridico, scientifico ed economico;

d) sviluppo di strategie contro fattori destabilizzanti quali velocità d’eloquio dell’oratore, accenti insoliti e varianti regionali, discorsi privi di coesione e/o coerenza;

e) interpretazione simultanea dei film

f) preparazione alla professione: lavoro d’équipe, uso del relais, selezione della documentazione e redazione di glossari, simulazioni di situazioni lavorative.

Tematiche: attualità, politica interna e internazionale, scienze, medicina, economia, finanza, diritto, diritti umani, criminalità organizzata, occupazione.

Materiali di lavoro: discorsi politici del Parlamento spagnolo e del Parlamento europeo; audioregistrazioni, videocassette e testi di relatori ispanofoni acquisiti da reali situazioni di lavoro.

Modalità d’esame: interpretazione simultanea di un discorso spagnolo della durata di 10-12 minuti di tipologia analoga ai testi trattati durante l’anno.

The aim of the course is strengthening the already acquired interpreting skills by focussing on analysis, comprehension and reproduction of a source speech and fostering delivery control and awareness of communicative situation.

An introductory theoretical framework will be followed by ad hoc exercises to professionalise students’ performances. The following aspects will be tackled: morpho-syntactic and pragmatic contrastive analysis, development of presentation skills, text types, strategies against destabilising factors, simultaneous interpretation of films and how to prepare for the profession. 

